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Wolno *.di’ukowa<S z warunkiem złożenia 
w Komitecie Cenzury po wydrukowaniu prawem 
przepisanej liczby egzemplarzy.

Warszawa dnia 14 (26) Czerwca 1866 r.

'p. 0. Cenzora B. CTMERMAN.
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^ p r o l > a c y a

Poważnego Rabina Okręgów Warszawskich.

P. Jakób Rothwand przedsta­
wił mi do ocenienia rękopism, p. t. 
^Jmiona przez żydów polskich używa­
ne''̂  przez siebie zebrane, uporząd­
kowane i poprzedzone stosownym  
wstępem.

Przejrzawszy tę pracę, i zna­
lazłszy ją bardzo pożyteczną, tak 
ze względu na systematyczny j^j 
układ, jak i na brak podobnego 
dziełka w języku krajowym, przez 
co powstają w imionach żydowskich 
częstokroć błędy i kwestye, zachę­
ciłem i ze sw^j także strony sza­
nownego Autora, aby pracę tę dru­
kiem ogłosić zechciał.
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Spodziewam się, iż dziełko to 
z wdzięcznością przez ogół przyj ę- 
tem będzie, tak jak ja już szano­
wnemu Autorowi za nie dziękuję, 
albowiem ono załatwi wiele kwestyj, 
jakie dotychczas były przedmiotem 
licznych korespondencyj, przez W ła­
dze Rządowe ze mną przeprowadzo­
nych, co naturalnie musiało nara­
zić nie mało spraw na zwłokę 
w ich załatwianiu.

w Warszawie d. 11 (29) Stycznia 5626 sś. 

Baer IHieisels, Rabin.

— VI —
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^ p r o b a c y a

Poważnego Rabina Okręgu i Miasta 
Włocławek.

Dziełko niniejsze, którego cel 
i pożytek we wstępie dostatecznie. 
wyjaśnione zostały, zdaniem mo- 
jem, zasługuje na pochlebne uzna­
nie, ze względu już na to, iż za­
pełnia brak dotychczasowy takićj 
pomocy, a tem samćm zaradzi nie 
jednemu złemu, jakie ztąd nieraz 
wynikło dla naszych współwyzna­
wców w życiu ich spółecznćm.

Szanowny Autor, P. Jakób Roth­
wand, starannie w tćm dziełku ze­
brał wszystkie imiona żydów, tak 
mężczyzn jak i niewiast, i ustawił
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—  y n i  —

je w wybornym porządku, ozem 
osiągnął cel zamierzony i zasłużył 
sobie na szczerą wdzięczność ogółu.

w Warszawie d. 17 (20) Stycznia 1866 r. 

Josef Chaim Caro, Eabin

-«^oo^K>cx>-

http://rcin.org.pl



I .

Często nastręczające się kwestye i wąt­
pliwości pod względem imion żydowskich 
używanych przez jednę i tę samą osobę, 
niekiedy odmiennie wyrażonych, dały po­
wód do ogłoszenia drukiem niniejszej pracy.

Żydzi w ośmnasto-wiekowśj wędrówce 
zapożyczali imiona od narodów, pomiędzy 
któremi zamieszkiwali, a natomiast niektó­
re imiona biblijne, zaprzestały być w uży­
ciu.

Ztąd to największą rozmaitość brzmie­
nia i charakteru, znaleść można w imio­
nach żydowskich, złożonych z hebrajskich,

Imiona Żydów 1

http://rcin.org.pl



a w ogóle wschodnich, i z imion wszyst­
kich niemal narodów, zamieszkujących 
Europę,— te zas' różnorodne imiona mie­
wają nieraz, dla jednych i tych samych 
wyrażeń, po kilka form i brzmień, wedle 
ducha mowy narodów, których kraje, ko­
lejno służyły żydom za miejsce pobytu.

Dla objas'nienia powyższe§:o twierdze- 
dzenia, weźmy np. imię Leo ’), przekształ­
cone na; Lajb, Lajbel, Lajbuś, Lew, Lewe, 
(Löwe), Lewek, Lewin. W tych odmia­
nach jednego i tego samego imienia, łatwo 
poznać z'ródłosłów i znaczenie, a cała róż­
nica polega jedynie na różnicy w pisaniu 
i wymowie, zastosowanéj do ducha, i brzmie­
nia języka kraju, w którym utworzoną zo­
stała.

— 10 —

’) Po hebrajsku to imię wyraża s ię : 
albo przez wyraz Arja  co znaczy lew,— albo 
przez Jehtida, dla tego, iż w proroctwie Ja- 
kóba (Genesis 49, 9) pokolenie Jehuda po­
równane zostało do lwa.
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Zakończenia dwóch powyższych imion 
Lajhuś i  Lewek, podobne są do zakoń­
czeń w imionach: Franus i  Franek, a za­
tem noszą na sobie charakter tutejszo- 
krajowy.

Taka różnorodność wyrażenia jednych 
i tych samych imion, sama przez się już 
jest zdolną do przyczynienia niedokładno­
ści w podawaniu imion przez żydów, do 
różnych aktów przez nich zdziałanych, bo 
lud prosty, mianowicie, przyzwyczajony do 
kilku wyrażeń dla jednego imienia, gotów 
w razie potrzeby, podać to imię, które mu 
najprzód na myśl przychodzi. Ta łatwość 
zawikłania powiększoną atoli zostaje przez 
to, iż ani Urzędnicy Stanu Cywilnego, ani 
w ogóle Urzędnicy Władz Administracyj­
nych i Sądowych, nie będąc świadomymi 
imion żydowskich, polegać muszą na prze- 
polszczeniu onych przez samych żydów, 
zkąd utworzyły się rozmaite sposoby pi­
sania i wymawiania jednych i tych samych 
imion, jak np. imie hebrajskie: Jiechak,
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tłumaczone zazwyczaj przez Izaak, nadto 
wyrażają przez Icek, Icko, Icyk, łezek.

Nareszcie staje się przyczyną niejed- 
nostajności wyrażenia* dla jednego i tego 
samego imienia i ta okolicznos'c, że u ży­
dów wiele imion posiada podwójne wyraże­
nia, jedno, tak nazwane imię święte, uży­
wane tylko przy obrzędach i aktach religij­
nych, a drugie, przydane, służące w ży­
ciu familijnóm i cywilnym. I  tak, imię 
religijne Alexander *), ma odpowiednie so­
bie przydane: Sender, Zysel i Zyskind.

Celem więc podania w ręce ogółu mie­
szkańców, a szczególniej wszystkich Urzęd­
ników publicznych, przewodnika co do wy­

— 12 —

*) Alexander jest -^Tłaściwie imieniem 
greckiem, jednak pozyskało zupełne obywatel­
stwo u żydów, stawszy się imieniem świętśm, 
religijnem,— tak dalece, iż tutejsi żydzi no­
szący to imię, w pospolitem życiu nie mia­
nują się takowem, ale imieniem przyda- 
nem.
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rażenia i pisania po polsku imion żydow­
skich, aby zapobiedz omyłkom i zawikla- 
niom, powstającym często co do żydów 
w aktach stanu cywilnego, w spisach lu­
dności, w wykazach do spisu wojskowego^ 
w sprawach sądowych, w rozkładach po­
datkowych i innych czynnos'ciach urzędo­
wych, ludności żydowskiej dotyczących, 
a także dla podania klucza do rozwiązywa­
nia kwestyj w tśj mierze napotykać się 
mogących, —  ułożyliśmy obecny abecadło- 
wy spis imion, używanych przez żydów 
polskich, starając się umieszczać obok 
siebie imiona, będące jednego znaczenia 
lub pochodzenia.

Ponieważ pierwotny, a zarazem główny 
prawny dowód nadanego i posiadanego imie­
nia, stanowi akt urodzenia, czyli tak zwa­
na metryka, przeto praca niniejsza głów­
nie służyć by powinna za wskazówkę Du­
chownym Wyznania Mojżeszowego, i Urzęd­
nikom Stanu Cywilnego dla niechrześcjan, 
którzy przed zapisaniem do ksiąg Stanu

http://rcin.org.pl
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Cywilnego podyktowanego do aktu imie­
nia nowo-narodzonego dziecka, będą w mo­
żności sprawdzenia brzmienia i pisowni te­
goż imienia, i zawczasu zapobiegną zawi- 
kłaniom z niedokładności w tój mierze, 
w przyszłości powstawać mogącym.

I I .

W niniejszym spisie, zamieszczone są 
wyłącznie imiona żydowskie, czyli przyjęte 
przez ogół żydów w kraju zamieszkałych. 
Lecz obok tych imion są w zwyczaju, a mia­
nowicie w klassie ncywilizowanej żydów, 
imiona przez innych kraju mieszkańców 
używane. Tych nie uważaliśmy za potrze­
bne tu wymienić, bo one są dobrze znane 
osobom, nadającym je swoim dzieciom, 
a jeszcze dokładniój Urzędnikom, do akt 
i kontroli je wpisującym.— Tu tylko po­
wtarzamy, cośmy wyżój wzmiankowali, iż 
żydzi obok imion biblijnych, nosili zawsze 
i imiona narodów, pomiędzy którymi osie- . 
dli, albo przebywali.
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Ktoby się chciał o tern dokładnie prze­
konać, niechaj się zapozna z rozprawą nie­
mieckiego uczonego, Zunza, p. t. „Imiona 
żydów —  badanie historyczne” '). W tój 
rozprawie autor wykazuje, jakie żydzi 
w głównych epokach historycznych, przy­
bierali i nosili imiona.— Tak mówi np. na 
stron. 9.— „Ale panowanie Greków, przy­
niosło żydom także i greckie imiona, a to 
naturalnie naprzód wyższym stanom, gdzie 
w sto lat po Alexandrze, Kapłan (żydow­
ski) nosił imię: Hyrkan  syn Józefa: 

Późniój znowu sławnym był najstarszy

i) Do tej głęboko historycznej rozprawy, 
było powodem rozporządzenie Ministra Prus­
kiego w roku 1837 (!) wydane, zabraniające 
żydom tamecznym przybierania imion tak zwa­
nych chrześcjańskich. Lecz to rozporządze­
nie, po krótkiem trwaniu, zostało cofniętem 
i można być. pewnym, iż ono już nigdy nie 
odżyje,— ani też nigdzie nie będzie naślado- 
waw^m.
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Nauczyciel Miszny "), Antygonus ze Socho. 
Jeszcze przed rządami Heroda, (na 37 lat 
przed erą chrześcjańską), żydzi nosili imio­
na : Alexander, Amyntas, Andronikus 
i t. d.”. —  Tu następuje spis abecadłowy, 
obejmujący 29 imion greckich, z odwoła­
niem się do źródeł, zkąd wiadomość o nich 
autor zaczerpnął.

Sama nawet tradycya opowiada o obie­
tnicy Arcykapłana Szymona Sprawiedliwe­
go, danój Alexandrowi Macedońskiemu, iż 
wszystkie dzieci żydowskie płci męzkiój, 
urodzone w tym roku, mają nosić jego 
imie: Alexander

Że żydzi nosili i pogańskie imiona, 
dowodzi dziś jeszcze w użyciu będące 
imię: Fajbusz. Pochodzi ono właściwie 
od imienia: Febus, bożka słońca, czyli 
światła. Imię to, wraz z pochodnemi: Faj- 
wusz, Fajwel, używane przez żydów w ży­

— 16 —

*) Twórca Talmudu.
*) Zobacz przypisek na stron. 10.
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ciu cyWilnem, przy obrzędach religijnych 
tłumaczy się świętem imieniem: Szraga 
(TJr-Szraga), znacząc(^m w języku hebraj­
skim: światło.

Ta wzmianka powinna być wystarcza­
jącą dła objaśnienia pewnój części naszych 
współwyznawców, iż przyjmowanie imion ob­
cych, nie jest u żydów żadnym nowator­
stwa jakiegoś objawem. Dla tych zaś 
z ziomków, którzyby chcieli upatrywać 
ubliżenie lub niestosowność dla swojój re- 
ligii w tóm, że żydzi przyjmują imiona 
przez nich używane, ‘ niechaj nam wolno 
będzie, przytoczyć następujące miejsce z po- 
wołanój wyż^j rozprawy uczonego żyda.

„Tego naturalnego zjawiska, to jest: 
przywłaszczenia sobie mowy i imion ludu 
wśród którego się żyje, nikt żydom nie 
zabronił, a gdyby to nawet panujący na­
ród uważał był za prawo, zostałoby to zaw­
sze prawem naturalnym, którego nie od­
mawiał nikomu, mało o to się troszcząc^

Imiona żydów 2

— 17 —
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c^y żydowski obywatel mianował cię Da­
nielem, czy Piotrem. Mowa bowiem, za­
równo jak słońce i powietrze, jest do­
brem pospolitóm, nieznając^m różnicy kast 

 ̂ani sekt. A żydzi od niepamiętnych cza­
sów w różnycłi krajach osiedli, dawno 
już nie mówili językiem hebrajskim, lecz 
językami: aramejskim, perskim, arabskim, 
greckim, łacińskim, i t. d.“ . (Str. 33— 34j.

I I I .

Po wytłómaczeniu przyczyn zawikłań 
i kwestyj, napotykanych u żydów co do 
imion przez nich używanych, tudzież, że 
przyjmowanie przez nich imion obcych, nie 
sprzeciwia się zwyczajowi i praktyce ża­
dnego z obustronnych wyznań, pozostaje 
nam jeszcze zwrócić uwagę współwyzna- 
wców", na cel i ważność aktów urodze­
nia, z któremi połączone jest nadanie 
imion, a raczój w ogóle, na cel i wa­
żność aktów stanu Cywilnego.

— 18 —
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Przedewszystkiem idzie nam o zbicie 
mylności zarzutu, wielokrotnie żydom czy­
nionego, jakoby stronili naumyślnie od 
obowiązku sporządzania aktów Stanu Cywil­
nego, jak niektórzy utrzymywali, a może 
jeszcze i utrzymują, w zamiarze zacho­
wania tajemnicy, co do swojśj liczby in­
dywiduów i rodzin. Co bynajmniej tak nie 
jest.

Wiadomo dostatecznie, z jakim opo­
rem tylko dają się wprowadzić nowe urzą­
dzenia, mające obowiązywać massy ludu, 
niedosyó jeszcze ucywilizowanego.

Upowszechnienie i nakazanie wykony­
wania przepisów o aktach Stanu Cywilne­
go, można jeszcze nazwać, (mianowicie dla 
żydów) nowóm urządzeniem, bo ono datu­
je się dopiero od epoki wprowadzenia do 
tutejszego kraju kodeksu Cywilnego Napo­
leona w latach 1808— 1810. Do owe­
go czasu istniały w wyznaniach chrześcjań- 
skich metryki kościelne, zaś w wyznaniu 
żydowskióm [księgi, a raczój notatki du­

— 19 —
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chowne, lub kahalne. Te ostatnie nie 
były obowiązkowe, a tóin samóm nie były 
dokładne, i zależały jedynie od indywidu­
alnego zamiłowania porządku osób urzędu­
jących w gminach.

Aż do dzisiejszój epoki nie było dla 
żydów polskich żadnego bodźca, któryby 
ich skłonił do ścisłego wykonywania prze­
pisów o aktach stanu cywilnego, i zbyte­
cznym byłoby dowodzić, że ten, Jcto nie 
posiada samego stanu cywilnego, nie po~ 
trzehuje aktu, stan ten 'poświadczyć ma­
jącego,

Główne wypadki w rodzinie, a zatóm 
i w społeczeństwie, jakiemi są: urodzenie,- 
małżeństwo i śmierć, nie wychodziły po za 
obręb jednśj rodziny, a najwyżój jednój gminy 
żydowskiój, na ujawnienie zaś tych wypad­
ków służyło żydom wykonywanie publi­
czne aktów religijnych, to jest: obrzezania 
oraz nadania imienia, ślubu i pogrzebu* 
Stosunki familijne i majątkowe rozstrzyga­
ły sądy duchowne, lub kahalne, opierając

—  2 0  —
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się na własnśj tychże stosunków znajomo­
ści, lub polegając w tój mierze na ze­
znaniach świadków. Żydzi więc którzy wy­
łączeni byli od służby tak publicznój jak 
i wojskowej, którym nie wolno było naby­
wać nieruchomości ziemskich ani miejskich, 
którym pewne tylko miejscowości, a w tych 
znów pewne rewiry zakreślano na zamie­
szkanie i pobyt, żydzi ci nie mogli znać 
ani nawet pojmować ważności i potrzeby 
aktów stanu cywilnego w pojęciu przez 
prawo zrozumianóm.

Z dzisiejszą więc, w części nowo-otwo- 
rzoną i otwierającą się erą wejścia żydów 
do składu ogólnój ludności krajowój, od­
kąd żydzi zaczęli być ziomkami innego 
tylko wyznania, akta stanu cywilnego sta­
ją  się żywotną dla nich potrzebą, a nale­
żyte uregulowanie przepisów co do ich 
zdziałania jak również obznajmianie częst­
sze z pożytkiem tych aktów, w krótkim 
czasie doprowadzą żydów do spełniania

http://rcin.org.pl



w mowie będących przepisów ze wszelką ści­
słością.

O znaczeniu, ważności i potrzebie ak­
tów stanu cywilnego mówi rozprawa : „O ak­
tach stanu cywilnego przez J. Wy Czechowskie­
go, (Warszawa nakładem Henryka Natansona 
1860),” zktórój zapożyczamy co następuje: 

,,Prawa i obowiązki przywiązane do ka­
żdej osoby, jak również sama zdolność uży­
wania i wykonywania tychże praw, które 
mogą istnieć tylko w społeczeństwie ukształ- 
conóm, różnią się koniecznie, stosownie do 
rozmaitych przymiotów każdój osoby żyją­
cej w takióm społeczeństwie.

„Różnice te wypływają: albo z niezmien­
nych praw samój natury, która nie wyda­
je ludzi z jednakowemi siłami fizycznemi 
i umysłowemi, która odci^żniła i dała nie­
jaką przewagę jednój płci nad drugą, ro­
dzicom nad dziećmi; albo też wypływają 
z ustaw społecznych zastosowanych do oby­
czajów, zwyczajów i potrzeb każdego kraju, 
jego położenia jeograficznego, klimatu, it .p .

— 22 —

http://rcin.org.pl



23

„Każdy z tych szczególnych przymio­
tów, stanowiących jedyną różnicę pomiędzy 
ludźmi w stosunkach prywatnych, cywilnych, 
stanowi oddzielny stan dla każdój osoby.” i)

„ I  tak przymioty rodziców lub dzieci, 
męża lub żony, w celibacie żyjącego lub 
związkami małżeńskiemi połączonego, roz­
wiedzionego, dziecka prawego lub natural­
nego, przyspasabiającego lub przysposo­
bionego, krewnego i powinowatego, pełno­
letniego lub nieletniego, mającego własną 
wolę lub pozbawionego woli, 'albo mające­
go doradcę sądowego, żyjącego lub zmar­
łego, naturalnie lub cywilnie, krajowca lub 
cudzoziemca, i t. p. stanowią oddzielny stan 
cywilny, czyli prywatny, który wcale nie 
zależy od stanu j)olitycznego.”

i) „Mówimy tu o osobach, o stanie cy­
wilnym i jego modyfikacy ach w znaczeniu pra- 
wnem najrozciąglćjszem tych wyrazów”.
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„Cztery mogą być sposoby udowodnie­
nia stanu cywilnego:

1. Posiadanie stanu,
2. Papiery familijne,
3. Zeznania świadków,
4. Urzędowe świadectwo, czyli Akta  

Stanu Cywilnego.
„A że urzędowe świadectwo jest naj­

łatwiejszym, a zarazem mówiąc ogólnie jest 
najpewniejszym środkiem, jemu więc pra­
wodawca przyznał pierwszeństwo przed in- 
nemi, których dozwala jedynie w niedo­
statku pierwszego lub w razie sporu o stan.

„Ważność i potrzeba utrzymywania akt 
stanu cywilnego, (są słowa Demolombe’a), 
daje się usprawiedliwić pod wielu wzglę­
dami.

„A najprzód, interes ogólny społeczny 
tego wymaga z dwóch przyczyn:

„ I ” Trudno przypuścić, aby w kraju 
ucywilizowanym ladzie rodzili się i umie­
rali bez zachowania o tem śladu i kontrolli 
ze strony Władzy publicznój. Sama więc
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przezorność i wyższa policya wskazują po­
trzebę ustalenia dowodu na same» już fa- 
kta urodzenia i zójścia osób.

„2® O ile akta te ustalają stan osób, 
ich stosunki z familją, ich przymioty ojca, 
dziecka prawego lub naturalnego, albo 
przysposobionego, o tyle i w takim również 
stopniu, interessują całą społeczność, któ- 
rój podstawą są familie, i prawo stanowio­
ne, określające rozmaite przymioty i wa­
runki, od których zależy rozciągłość praw
i zakres obowiązków przywiązanych do ka- 
żdój osoby, oraz możność czyli zdolność do 
ich wykonywania.

„Również dla osób prywatnych, dla 
każdego z nas, ważną jest rzeczą mieć 
możność udowodnienia w każdój chwili swój 
indywidualności, swego wieku, swych praw 
familijnych, jak również uzyskanie w ka- 
ż.dym czasie dowodu indywidualności, wie­
ku, zgoła stanu cywilnego osób trzecich, 
z któremi wchodzimy w stosunki.

„Słowem, do stanu osób przywiązany
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jest porządek familijny, a od porządku fa­
milijnego zależy porządek całego społe­
czeństwa cywilnego i politycznego, gdyż to 
ostatnie jest tylko formą pierwszego.

„Ze stanu osób wypływają najważniej­
sze prawa do rzeczy i wzajemnycłi zobo­
wiązań.

„Gdy więc akta stanu cywilnego są 
tak ważnym dowodem, gdy w sporządza­
niu icli są interessowane nietylko osoby 
prywatne i familie, których dotyczą, ale 
również i z tych samych powodów jest in- 
teressowaną cała społeczność, pr^wo zatóm 
nie mogło pozostawić staraniu i interesso- 
wi osób prywatnych lub familij, lecz prze. 
ciwnie obowiązek przyjmowania takow)xh 
włożyło na urzędników publicznych, wyłą­
cznie do tego upoważnionych, a nadto mu­
siało przepisać szczególne formy i sposo­
by, w jakich akta te mają być sporządza­
ne, utrzymywane i zachowane.

„Tym sposobem unikniono trudności, 
niebezpieczeństwa i wątpliwości na jakie na-

— 26 —
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raźają dowody czerpane z zeznań świadków 
lub papierów familijnych, a samo posia­
danie stanu wzmocnionóm zostało prawnym 
tytułem.

„Widoczna bowiem, że jeżeli samo po­
siadanie własności rzeczowój nieruchomój 
bez tytułu ulega sporom i niepewności, 
jakże łatwo w niedostatku świadectwa urzę­
dowego, czas, zdrada, podstęp, mogą za­
trzeć ślady własności stanu osób, z którój 
prawo posiadania wynika.

„Przyjście na świat, małżeństwo i zgon 
nasz (znów są słowa Demolombe’a), stano­
wią trzy najważniejsze epoki w życiu czło­
wieka i obywatela, i najprzeważniój wpły­
wają na jego stan cywilny.

^^Akt urodzenia jest potrzebny dla usta­
lenia:

1) zawsze faktu bezwzględnego uro­
dzenia,

2) prawie zawsze a przynajmniej naj­
częściej faktu względnego pochodzenia.

„Potrzeba ustalić najprzód przyjście na
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świat człowieka i zachować dowód jego in­
dywidualności, jego narodowości, jego wie­
ku, dowód który późniój stanowić będzie o 
jego pełnoletności lub małoletności, a ztąd
o jego zdolności lub niemożności wykony­
wania różnych czynności w życiu cywilnym 
czyli prywatnym, lub publicznóm, i t. d. 
Oto jest fakt bezwzględny w akcie urodze­
nia.

,,Następnie potrzeba, o ile możność do­
zwala, ustalić' dowód jego pochodzenia, to 
jest wskazać familią do którśj należy. Oto 
jest fakt względny w akcie urodzenia.

,,A kt małżeństwa jest potrzebny dla 
ustalenia dowodu prawności związku męż­
czyzny z kobiótą, i zapewnienia temu zwią­
zkowi skutków cywilnych tak w stosunku po­
między samemi małżonkami, jak względem 
dzieci w związku tym zrodzonych, tudzież 
osób trzecich i samój społeczności, którój pod­
stawą są familie, podstawą zaś familij jest 
małżeństwo.

Wreszcie A kt zejścia powinien ustalić
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fakt bezwzględny zejścia, indywidualność 
osoby zmarłej, i służyć za dowód dla wszyst­
kich interessowanych, których stan w sku­
tek tego zćjs'cia mógł uledz* zmianie, lub 
mogły otworzyć się dla nich prawa po 
osobie zmarłej. I tak śmierć jednego z 
małżonków zmienia stan pozostałego przy 
życiu, który staje się wolnym. Wreszcie 
ze śmiercią otwiera się spadek i wiele in­
nych praw.” (Stron. 1— 5).

To co dotąd przytoczonem bjło, daje wy­
obrażenie dokładne o znaczeniu, ważności i po­
trzebie aktów stanu cywilnego, z czego wy­
nika, iż spełnianie przepisów o tychże ak­
tach stanowiących, jest s'więtym obowią­
zkiem każdego członka towarzystwa, chcą­
cego być godnym miana obywatela. Nie 
wątpimy przeto, iż współwyznawcy bacząc 
na dzisiejsze stanowisko swoje społeczne 
będą troskliwsi o spełnianie przepisów, 
ich indywidualność, rodziny i stosunek do 
społeczeństwa tak żywo obchodzących. Tu 
musimy uwagę zwrócić na jedną okoli-

— 29 —
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czność, nader ważną co do wpływu i skut­
ków przy zdziałaniu aktów stanu cywil­
nego.

Ci nawet z żydów, którzy bądź to 
z własnój clięci, bądź dla znaglających 
przyczyn, sporządzić już zamierzają akta 
stanu cywilnego, miewają po największej 
części zwyczaj wyręczania się wtóm oso­
bami, działającemi w przymiocie pośre­
dników.

Ztąd wkradają się błędy i pomyłki co 
do daty, imion i nazwisk, stawiają świad­
ków nieznających faktu, lecz w dobrój 
wierze składających zeznanie. Podnosi­
my tu tylko takie niedokładności które 
można nazwać niewinnemi, a pomijamy 
wcale czyny złój woli, jakie przy podo­
bnym systemie spisywania aktów stanu cy­
wilnego mogłyby mieć miejsce.

Czyliż ważne momenta w życiu ka- 
żdój rodziny jakiemi są; urodzenie, małżeń­
stwo lub zójście, nie zasługują na to, aby 
głowa lub opiekun rodziny, osobiście albo
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przez najbliższego krewnego, dopełnił o tein 
meldunku przed urzędnikiem stanu cywil­
nego, bacząc aby data, imię, nazwisko, 
iviek, i t. p. okoliezności w akcie wyraża­
jące się, były zupełnie dokładne, bo od 
nich zawisły prawa i korzyści osób do 
aktu wchodzących lub w związku familij­
nym albo społecznym z niemi pozostają­
cych.

Z drugiój znowu strony prawo winno- 
by mieć na względzie najobszerniejsze, 
ile tylko być może ułatwianie mieszkań­
com możnos'ci spisywania aktów stanu cy­
wilnego ze szczególnóm zwracaniem uwagi 
na klassę niezamożną i biódną, dla którój 
czas i wydatek są tak drogiemi, iż nie­
chętnie je obracają na przedmioty, nie 
przedstawiające jm  natychmiastowej korzy­
ści lub choć pewnej kompensaty. Tego 
stanu ludzi może do przestrzegania przepisów 
skłonić, obok dozoru i kontrolli ze strony 
Władz administracyjnych lub gminnych, 
najzupełniejsza łatwość w spełnianiu tego
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obowiązku, to jest: przez oszczędzenie im 
czasu i wydatku.

Uregulowanie przepisów o sporządzaniu 
aktÓAY stanu cywilnego przez żydów ze 
względu na powyższe okoliczności, zdoła 
w krótkim nader czasie przekonać, że tylko 
istniejące dawniój co do żydów ogranicze­
nia, były główną przyczyną nieakuratności^ 
a niekiedy nawet zaniedbania w wykona­
niu przepisów prawa tak ważnych i ka­
żdego mieszkańca osobiście obchodzących*

IV. '

Niniejszy wstęp zamykamy krótkióm 
objaśnieniem porządku, jakiego trzymaliśmy 
się przy ułożeniu obecnego spisu imion 
żydowskich.

Porządek głosek początkowych, zasto­
sowany został do polskiego abecadła dla 
tego, iż praca ta głównie przeznaczona 
jest dla osób nieznających imion żydo­
wskich w języku oryginalnym.

— 32 —
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Każde więc imię główne zamieszczo­
ne zostało na czele, po nióm do pióro znaj­
dują się imiona pochodne lub dodane, 
z głównóm jedno-znaczące. Imiona różno- 
znaczące, oddzielone są między sobą linijką.

Tam gdzie pochodne lub dodane 
imiona zaczynają się od innój głoski, ani­
żeli imię główne, pierwsze we właściwym 
rzędzie głosek zostały powtórzonemi.

Z rozmaitych zakończeń jednych i tych 
samych imion, przyjęliśmy te,' które są 
najpospoliciej używane, a w pisowni i wy­
mowie zastosowaliśmy je, ile możności, do 
zasad języka krajowego.

Imiona hebrajskie, wyrażone są na 
czele w brzmieniu ■właściwego języka, na­
stępne dopióro imię wyrażone podług przy­
jętej zasady tłumaczenia go na język pol­
ski, np.

Jisrael, Izrael, i t. d.
Jicchak, Izaak, i t. d.

Podług brzmienia hebrajskiego, łatwo 
będzie każdemu wynaleść w niniejszym

Imiona Żydów 3
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zbiorze imion, odpowiednie wyrażenie te­
goż imienia w języku polskim, i tą drogą 
imiona żydów, nabiorą jednostajnych i sta­
łych zakończeń, co niemało się przyczyni 
do usunięcia dotychczasowych zawikłań
i kwestyj.

W imionach niewiast, domies'ciliśmy 
w nawiasie kilka imion takich, które uży­
wane w^prawdzie przez innowierców, tłu­
maczą jednak dosłownie respectiye imiona 
żydowskie, np.

Małka, (Regina).—
Imiona biblijne lub hebrajskiego pocho­

dzenia, oznaczone są jedną gwiazdką, zaś 
talmudyczne dwiema gwiazdkami. Nie- 
ozna«zone żadną gwiazdką, są to imiona 
z innych języków pochodzące.—

V) Grudniu 18 6ó r.
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A b n sz .............................................
E b e r ................................................ “0 «
E b e r i ..........................................

»A baron .......................... ¡TIN
A r o n .......................................... p iK
A r a u n ........................ .....  ¡U1N
Tírele . . . ........................ j ; ^ i N
Urysz : ; ............................
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* A k a s ry e l ..............................
K a s ry e l ....................................

**Akiwa
Kiwa

•♦Aleksander. . . . . . “n jD s“?« 
Sender . . . ........................ m i j »

•A lim e la c h ...............................
M elach ......................... ' . . . ‘rj^a

A l t e r ........................................... iytD7N

Anszel . . . . . .
E n z e l ............................................

• A r j a * ) ...............................................r r iN

•Aszer . . .
Uszer

•Awi-Ezer . . . . . . .

*) Jednoznaczące z imieniem : Leo.
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^Awigdor . . .  I 
Wigdor . .

*A w ner.................................................i;3;iX

*Azyel . . < . \
zyi . . . . . . . :  ^xn j;
Zylka . . . . )

B.
B a j n u s z ....................................  

*Baruch ij . . . ........................

*Becałel . . . j 
Całe! - . . . . [  . . . .
Całko . . . . 

* B en cy o n  p

‘) Odpowiednie temu znaczeniem imię 
Benedykt
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Ber (Dow) *).............................. (^H)
Berek . . . ........................ N p ij;3
B e r e ł ..........................................
Berken . . . ........................ ‘

. B erm an ........................ : . .

* B in ja m in ....................................

* B o e z ...............................................T yn

B ynem .............................. .....  0 ^ 2
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c.
♦Cadyk o .......................................... iT*ti

*) Dow znaczy w języku hebrajskim: 
Niedźwiedź, a zatem tłumaczy im ię: Ber i jest 
używanem jako imię religijne. Odpowiedaie 
temu znaczeniem ijpię: Ursyn.

*) Odpowiednie temu znaczeniem imię:- 
Justyn.
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Całeł . 
Całko . jzob. Becałeł

*Cemach . nm

*Cewi zob. H i r s z ........................

*Cłiaim

*Cłiananja. m n

**Chanina .

*Chanocłi .

Cłianon
Chuna zob. Elchanon

Chaskiel zob. Jechezkiel . . • •

Chemia zob. Nechemia . . .

*Chezkja rrpm

Chil zob. Jechyel
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Cyne zob. S y n a j ................................. .....
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D.
• D a n .............................. .....  . . . '  JT

•Daniel ‘PN’H

*Dawid
Dodja

"(Dow) zob. Ber

Dydja zob. Jedydja

E.
Eber
Eberl zob. Abram
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Eizyk zob. Ajzyk

*Elazer . . '  . 
Luzer . . .

♦ E lc h a n o n ....................................
Chanon pH 
C h u n a ........................ i<Tí

♦ E liez e r........................ ; . .
L a j z e r .................................................H W

»E lisza.................................. ytí’bii
L is z a ................................................. V&'h

iT^N
*Elja . . . .
Eljasz . j . . .

* E lja k ¡m .................................... mp'*?«

* E l k a n a ......................................
Kaná . . . : ......................... H íp

"•Em inuel................................ ' .
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Enzel zob. Anszel

Ezechiel zob. Jechezkiel 

*Ezra KIT?

♦ E z ry e l..........................................

F.
Fajbusz . 
Fajwusz . . 
Fajwel

Fajtel

Feibusz
Feiwusz
Feiwel

W S

zob. Fajbusz

F i s z e l ...........................................

Froim zob. Efraim

Frydman . . . . . . .  }K D "ns
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G.
*G abrye l ............................................................................

G e c .................................... . .  .  V
G e c e l ..............................

.  .  .

*Grerszon .  .  .  .  . .  .  .

Gimpel zob. Gumpel

* G o d .................................... . . . .  u
G o d e ł .............................. .  .  .

Gotlib 0 ........................ .  ; a '’'7I2NJ

G r o n a m ......................... .  .  •. D jn j

Gumprecht . . . . B s j n s a u

*) Tłumaczy imię hebrajskie: Jedydja.
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Gutkind .......................................... n rpíD U

Gutman

H.
Hendel * ) ........................ • . . .

Henoch zob. C h a n o c h ..............................

Herc . . . . T ~ .  .
H e r o k a ..........................................

Hirsz (Cewi) .
Hersz . . . .  ;  • •
Herszek . . . (

*) Jest zarówno imieniem niewiast, lecz 
lara wyraziliśmy je przez: Hendía.

*) Cewi znaczy w języku hebrajskim: 
Jeleń, więc tłumaczy im ię: Hirsz, i jest uży­
wane jako imię religijne.
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Heszel . . .  
Heszka . . . J
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*Hoszua . . : ........................ jitińn

I.
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I c h e l ............................................ ......
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Icyk . . . .  I  Jicchak 
łezek . . .
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Isumer . . .  ^ 
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Isser
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zóbl Jisrael
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J.
Jakir W

»Jakób................................................ 2 pjT’
Jekiel ................................................ '? p y '
Jekew . . . . . . . . .  aj;!:)?’

* Jechezkiel 
Ezechiel . 
Chaskiel .

*Jechyel . 
Chil . .

*Jedydja *). 
Dydja * .

i . . . .

} m y

*) Odpowiednie temu znaczeniem imię*. 
Teofil lub Bogumił.
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*Jehonatan 
Jonatan .

♦Jelioszua. 
Szya . . 
Heszel . 
Heszka, .

"Jehuda »)
Juda . .
Ju d e i. . 
Judka

*Jeir

*Jekisyel . 
Kisyel . 
Kasyel .

♦Jerachmyel

*Jermja . 
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*Jerucham

jn O T

I ..................... y e h n '

..............................
.  .  .  .

¡ r f in '

„TK"

‘? K 'n ip '

‘t k w i '

,) Odpowiednie temu znaczeniem imi§: Bogusław.
Imiona Źydiw 4
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Kiwa zob. Akiwa
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Lewin
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Lisza zob. Elisza 
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* M a lk ije l ............................... ••

M a n .................................................. JSD
Manela . ......................................
Manes . . . . . .

*Matysjoh ‘) . . 
Matys . . . . . ’iT n n D

* * M e jir .................................................

' Melach zob. A l im e la c h .........................

*Menachem . . . . . . .
M e n d e l ......................................

*Nachum ............................................ DHi

O Odpowiednie temu znaczeniem imię; 
Mateusz.
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*Menaszeh,
Menassa
Menasza

*Meiioach .

Merkiel .

*Meszylem

*Michael .

Michał

Mojna

*Mordechaj 
Mordka . 
Motel . .

*Moszeh' . 
Mojżesz . 
Moszek .

Munisz

p  . . . n  

. . . n i3 »

.  .  .

.  ;

.  .  ;

.  .  .

.  .  .  "31»

'3 7 1 0  

‘?tSKI2

.........................

. . .  .
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N.
•Nachman

Nachum zob

♦Naftali . 
Naftal ;

*Nechemia 
Chemia .

*Nesanel . 
Sana . .

♦ •
*Noach . 
Noe .  ̂ .

*Nosan . 
Natan . 
Nuta

*Nysan

M e n a c h e m ........................

• y  .  .  .  .

n i

. ¡ n :  

. p :
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*Ojzer ,

: I • • • •

P:
Paltyel . ' ...............................
P e lta ............................................... NID‘?’S

*Perec................................................

* P e sa ch ja ......................................H ^nnS
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*ßeuben
Ruben
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R.

IS' : : ; i ■ • •  • •

: : ;  [ • • • • 

S.
" S a d j a ......................... . . . . .  m y o

S a le ................... 1 . "v:i
S alk in d . . .

■ Sane zob. Nesanel . . . . . .
-1 •  •

Selig’ zob.’ Zelik . . .........................

Sender zob. A leksander.........................

http://rcin.org.pl
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Srul zob. Jisrael

Sucher zob. Jisachar

Sumer zob. Isumer 

"Symcha ») •.

♦Synaj 
Cyne .

Szabsa
Szepsel

Szachna. . . 

Szaja zob. Jesza 

_Szajnman . 

**Szama . .

*Szamszon 
Sarason .

. '5

--------, ^ " .iiox J i:''

’) Jest zarówno imieniem niewiast.
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♦Szeloma
Salomon . . .  . • • • • HD7L;
Zelman . . . . . .  i' 1

•'♦Szmaja . . .
S z m a r j a ......................................
Szmerl .  

—  60 —

*Szmuel . • . • . •
' Samuel . . .

Szmelka . . . . . . .  Np‘?yaE^'
Szmul ; . .• . . . . ^N ia ty

‘ Szneor . . ■.........................

. . . .
*Szoel
Saul

 ̂ * S z r a g a ......................................

* sz u io m ............................................n m *

Szya zob. Jehoszua . . 

Szylem zob. Meszylem .
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"Szymon' . . . .
Zymel : .....................................

' J

V ..................... T - . .

’«fTewol--'. ••

T ow ia  ■)• ' .• T T  ■■
Tobiasz . . .

Todros *) . . . . . D m tS

Trajstel . . ' .................. ‘?tCD«1D
Trajtel ’) . . . . . .  . . ‘?!2 'nD

*) Odpowiednie temu  ̂znaczeniem ¿¡imię: 
Klemens.

"*) Jest przekształceniem imienia: Theo- 
dorus, Teodor. ^

*) Niektórzy wyrażają to imię przez: 
Tradel, Tratel. '

f
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u
* U r i ..........................................................

TJrele . . . . ^  Aharon 
Urysz • . . . .

♦Ur-szaga

Uszer zob. Aszer . . . . . .

W.
Wadja zob. Owadja . ,

Wigdor zob. Awigdor

-ir» fTl''' '9‘'ł" , ■ I>| ir

*) Zob. Szraga. .i> *
f' '■ /SiOi -i J'' :'f.
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Wolf (Zew) ■ ) . . . .  (3S t)
W e lw e l ....................................“jp ibyn
Wolwisz ...............................2 ^ ^ x n
W o w e ................................ jniKTI

Z.
Zale . . . ...............................ybift
Z a lk in d ......................................1J’P'7«T

Z a ń w e l ................................ ...... .

Zebulun 
. Zewilin

*Zecharja 
!Zecłiarjasz . n n sT

*) Zew znaczy w języku hebrajskim: Wilk, 
a zatem thimaczy imię: Wolf, i jest używane 
jako imię religijne.
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Zelik . . . . . . . . . .
. — r - ...................... = ■'

Zelinan zob. Szeloma . . . . • . .
i . . 1 9 • -  ■

•(Zew) zob. W olf . •• •• . . V * .

Zundel zob. Z y n d e l...............................

*Zurach . . . 7 , ..................... n*lT

Zusel zob. Z y s e l .....................................

Zuskind zob. Z y sk in d ......................... ^
_____  .V

Ziisnian zob. Zysman . ' .........................

—  64 —

Zyl 
Zylka.jj * * I  zob. Azyel

Zymel zob. S z y m o n ...............................

Zyndel

Z y se r)  . . . . . . . .

----.1— , ... ■ ^ (‘ '

i) Jest zarówno imieniem niewiast, lecz 
tam wyrażone przez: Zysla.
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Z y s k i n d ..........................' . "trpO'T

Z y s i n a n ............................................

Z y s z a ..................................................

/mwna 5
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IMIONA NIEWIAST.

A.
*Achsa ..................................«D3y

Adela . ' . ' . .......................T IK

Ajdla ; ........................... T'TN

(Amalja) zob. M a l a ............................

A s n a ..............................................rUDK

• A t a r a ........................................niDJ?

(Aurelja) zob. G o ld a .............................

*Awigail . : . ‘y j'aK
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B.
* B r u c h a ..............................................

B a j la ; ...............................................

*Bas-szewa . . , ...........................

Basza . . . .

B in a ............................................... .....  s r a

Bluma /  .
(Mora).................. ) •

Brajna .) . ' ....................................  . N J«na-
Brajndla . . . . . . .  W n S

. . . . 15ÍÍ5ÍV: .¿OS (í5Í,‘ _

% a r n ............................................
*C em ach ............................................T\ü¡í

-T̂  '[o" .^os {.■; '’' ‘' I ,• •

Właściwiej: Braune, Bruneta, im a od­
powiednie fmię': Czarila. * * * ^
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C e r t a ............................... ’ . . . îûnX
C e r t la ............................................

— 71 —

* C h a ja ................................................. ÎT’H
Chasza..................................................

♦C hana................................................îlTi

• . . . ' mn*Chawa . . 
Ewa . .

ćhenka . . 
Chinka , .

Cyna zob. Syna

. . . .

* C y p o r a ..................... ....
C y p a ......................... ......
Cypra . . . . . . . .

Cyrla . . .  ; ' V"~” . . . .

* C y w ia ............................................

Czarna . .........................

c m
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D
Dajcha. .. .. ..

♦Debora . . . . . .  i.
Dwora . . .

Doba ’

• .  :-/rO

: n i m

Dobra . .. k r \ i ia
Dobnisza *........................

Drezla ............................. ...... . ^'»Tjrn

Drożna.................. ........................... « jD H

♦Dyna . ‘ ' . ’ . ‘

e ;
Ela
EIła

.

tip b y
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*Estera _........................................
Eta . ’....................................• . .
E tla ’....................................................

%

Ewa zob. Cliawa . .......................

. ■ F. •
F a j g a .......................................... W ” S
Fajgela’) . . . . . . .  « “rTS

(Feliksa) zob. Glika . . . . . . .

Ferka . Np"IJ?£

, Fijola \  T . . '. ’^S ^S

(Flora) zob. Bluma . . . . .

Frajda “)  .• .■ .• . . « T ’12
Frajdla

i) Jest niemieckiem tłumaczeniem imie­
nia hebrajskiego: Cypora..

*) Jest niemieckiem tłumaczeniem imie­
nia hebrajskiego: Symcha. _

—  73 —
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F r y m e ta ...........................................

F a l a ..................................................

G.
G e l a ..................................................

O e n a i ia ............................................SJ3J
G enendla...........................................

G ita') . .. . '.........................«iO’;
G i ł la .................................................. '?P'L2’j
(Klementyna). . ^ .....................................

G l i k a ..........................................................
Glikla . . . .  V . . .  V .  ■:5p̂ ’? :
(F e lik sa ) ........................................... . . .

GoldaO . . . . . . . .
(Aiirelja) .................................................

—  74 —

*) Jednoznaczące z imieniem: Dobra. 
)̂ Jednoznaczące z imieniem: Złata.
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Gryiia ..................................................

• :  ̂ >
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H.
* H a < la s a ............................................riD“in

Hadara . . . . . . . . .  “ijn4>■■ *5

Hena . .  .
flendla . . . ............................

Hesa . ! ........................................S D ^ n

H i n d a ................................................
H i n d l a ................................................

Hycela . . . ""7". . . .

I.
i t u .) . . . . . . .  . . .  . « ta r

i) Jest skióoeniem imienia: Judyta.
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•  *' «

Itka . . . . . . . . .  . «pf f l ’
Itla . . : ....................................■7E1T'
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J.
Jacheta' . . .........................'taOK'

Jenta . . . . .  ...................N ajj;’
J e n t l a ............................................' ‘tDJJ;'’

Jerka zob. Jura : ...............................

* J o c h w e t a ............................... .....  n23T>

♦Jehndys . . . . . . . .  n ’IlH'
Judyta . . • ..........................■ n ’n ’

■■ - é

Jo sp a ')  .................................XSDK'»

Jura . . . . .  i . . .  . XIX'’ 
Jerka Kpij?*»

’) Przekształcenie imienia męzkiego: Jozep.
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K.
Kąjla

Klara

Krasa

■ n N '? p '
W p

'X D S T

Krajndla ’) .............................. b n j'n p

Kresla . . .

.................................................. « JipKuna

L.
*Lea 

, Lajea 
Lajka Np«'?

’) Jest niemieckiém tłumaczeniem imie­
nia hebrajskiego: Atara.

http://rcin.org.pl
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Ijiba 
Luba . 
Jjiibka . 
Jiiwcza . 
Liwsza

M .

Mala, . . 
(Amalja) .

Maj 11 a .

•M iilk a ....................................... •
. ( K c j r in a ) ........................... , . . •

*Marguliosa . . . . • •

.. ................................................................ S L

^\lclulcha . . . . . . . ' 
X u c h a ................................................. '
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M ic h l a ............................................NT'r’í:

‘ M i l k a ............................................ n s T ’í:

M i n a ..................................................S j ' í;
M in k a ............................................S p j '»

M in e a ............................................
____

Mindla . . . .

* M y i j a m ............................................
Myresza . .....................................
M y r l a .................................................

N .

* N a u i i i a ................................................

Necha . ........................
N o c l i l a ........................• . . .

" N e c h o m a ......................... ... .. . ríí^Hj

— 79 ~
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Nena . . . ...............................S iy :
N e n e l a ...........................................

Nucha zob. Menucha . 

N y s l a ............................................

80,

O.
♦ O s n a s ......................... ' . . . n r K

p.
Perla ’) ....................................i6~<¡lS

Pesa . . .
P e s i a ................................................. “ DpS

i) Jest niemieckiém tłumaczeniem imie­
nia hebrajskiego: Marguliosa.
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P i n c a ........................................... « i* rS

Forja . . ; ......................... N’11E

P r y w a ........................ : . N 2 '1S

(Fulcherja) zob. S z a j n a ........................

R.
*Eachela . . . )
Ruchla . . . (

,R ajchla . . . . . . . .  ' *?:Dn
Rechla . . . .• . . . .

R a jc a ..................................................■'NS'""!
R a j c l a ......................... • . .

Eajla . ■......................... ' . . .
Eela . . . . . . . . . . .

R a jn a ..................................................W ’n

R a s z k a ...........................................

 ̂ * Im iona Żydót/e 6

—  81 —
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Kebeka zob. Rywka 

(Regina) zob. Małka 

Rela zob. Rajla . . .

R o c lim a ...........................................

Roj za
Rajzla
(Róża)

Ruda .
Ru dysza .

Rykla

*Rywka . 
Rebeka . 
Rywa

Rysza .

s

«Tin

n p n n

s n n

Sachna . .. .
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*8íira n i r
S e r l a .......................................................
S o j a ..................................................n ^ \sc
S o s z a ............................... .....  .

—  83 —

Slawa ........................................... ^>n?u
Tyslawa ......................................XT1‘?D'I2

Soja zob. Sara

S y l k a ...........................................

* S y m c h a ..........................................' . nnr-íl*

S y r i a .................................................. X rC
C y n a .........................; . . .

S y r k a ...........................................

Szajna . . . . - ...................
S z j a n d l a .....................................
( P u l c h e r j a j ...........................................

♦Szcwa .................................................

Szosza zob. S a r a .....................................

http://rcin.org.pl



Szprynca .........................
(Speranza, E s p e r a n z a ) .........................

•Szulamis . • • I . . .
Sulamita . . . .  i

Szyfka . . ’ ............................... K pS’t^
S z í f r a ............................................K lS'ti*

—  84 —

T.
* T a m a r a ........................................... “ID n
Temerla . . ; .........................' J n a n

Tauba . . . . . . . . .

T e n a ...................................... . NJKÍ2

Tokla . . . ■......................... ■ípNía
( T e k l a ) ........................................................

• T e r c a .................................nnn
Tolca NST’NtD
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Trajna

Tysa . . . . XD'’lû

Tysława zob.‘ Sława

-  85 —

W.

W itla TC '!!

Z.
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Zysa . . ..................................... SDV
Z y s l a .................................................

* Z y l p a ............................................
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A p r o b a c y e .................................. str. V— VIII
W s t ę p ........................................ ........  9—34
Imiona M ężczyzn.......................„ 35— 65

N ie w ia s t ....................... .......  67— 86
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